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BILL 94 

An Act to Amend the 
Municipalities Act 

1994 

Her Majesty, by and with the advice and consent 
of the Legislative Assembly of New Brunswick, 
enacts as follows: 

1 The heading "ANIMAL CONTROL" preced
ing section 96 of the Municipalities Act, chapter 
M-22 of the Revised Statutes, 1973, is repealed 
and the following is substituted: 

ANIMALS IN MUNICIPALITIES 

2 Section 96 of the Act is repealed and the fol
lowing is substituted: 

96(1) Subject to subsection (2), the council of a 
municipality may make by-laws 

(a) respecting animal control, the protection, 
health and well-being of animals, the keeping 
of animals, disturbance by animals, the protec
tion of persons and property from animals, sei
zure of animals on private or public property 
and the licensing of animals, 

(b) providing that a judge of the Provincial 
Court to whom a complaint has been made, al
leging that a dog has bitten or attempted to bite 
a person, may summon the owner of the dog to 
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Sa Majeste, sur l'avis et du consentement de 
l'Assemblee legislative du Nouveau-Brunswick, 
decrete: 

1 La rubrique «POLICE DES AN/MA UX» pre
cedant /'article 96 de la Loi sur les municipalites, 
chapitre M-22 des Lois revisees de 1973, est abro
gee et remplacee par ce qui suit: 

ANIMAUX DANS LA MUNICIPALITE 

2 L'article 96 de la Loi est abroge et remplace par 
ce qui suit: 

96(1) Sous reserve du paragraphe (2), le conseil 
d'une municipalite peut prendre des arretes 

a) concernant la police des animaux, la pro
tection, la sante et le bien-etre des animaux, la 
garde des animaux, les ennuis causes par les 
animaux, la protection des personnes et de la 
propriftf contre les animaux, la saisie des ani
maux sur la propriete privee ou publique et la 
delivrance de permis pour les animaux, 

b) pn!voyant qu'un juge de la Cour provin
ciale a qui une plainte a ete faite, alleguant 
qu 'un chien a mordu ou tente de mordre une 
personne, peut sommer le proprietaire du chien 



Projet de /oi 94 Loi modifiant la Loi sur /es municipalites 

appear and to show cause why the dog should 
not be destroyed and may, if from the evidence 
produced it appears that the dog has bitten or 
has attempted to bite a person, make an order 
directing 

(i) that the dog be destroyed, or 

(ii) that the owner or keeper of the dog 
keep the animal under control, and 

(c) respecting any other matter or thing in re
lation to animals within the municipality. 

96(2) The Lieutenant-Governor in Council may 
make regulations respecting exceptions to any of 
the powers to make by-laws given to the council of 
a municipality under subsection (1). 

96(3) Subject to subsection (4), notwithstanding 
that specific powers are given in paragraphs (I )(a) 
and (b) to the council of a municipality to make 
bylaws in relation to animals, no person, court, 
tribunal or other body shall construe the giving of 
those specific powers so as to limit the general 
powers given in paragraph (l)(c) and paragraph 
(l)(c) shall be construed so as to give the council 
the broadest possible powers to make by-laws that 
the council considers advisable and necessary re
specting animals within the municipality, subject 
to any exceptions that the Lieutenant-Governor in 
Council may establish under subsection (2). 

96(4) If a conflict exists between any by-law 
made under subsection (I) and the provisions of 
this Act, any other Act of the Legislature or any 
Act of the Parliament of Canada or any regulation 
or statutory instrument made under any of those 
Acts, the provisions of those Acts or of the regu
lation or statutory instrument, as the case may be, 
shall prevail. 

96(5) A person who fails to comply with the pro
visions of an order made under the provisions of 

2 

a comparaitre et a faire valoir les raisons pour 
lesquelles le chien ne devrait pas etre abattu et 
peut, si la preuve qui est deposee demontre que 
le chien a mordu ou tente de mordre une per
sonne, rendre une ordonnance exigeant 

(i) que le chien soit abattu, ou 

(ii) que le proprietaire du chien ou le gar
dien du chien le garde sous surveillance, et 

c) concernant toute autre matiere ou chose re
lativement aux animaux dans la municipalite: 

96(2) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir des reglements concernant les exceptions a 
l'un quelconque des pouvoirs de prendre des arre
tes devolus au conseil d'une municipalite en vertu 
du paragraphe (!). 

96(3) Sous reserve du paragraphe (4), nonobs
tant que des pouvoirs specifiques soient devolus 
aux alineas (l)a) et b) au conseil d'une municipa
lite de prendre des arretes relativement aux ani
maux, nulle personne, nulle cour, nul tribunal ou 
nul autre organisme ne peut interpreter la devolu
tion de ces pouvoirs specifiques de maniere a limi
ter les pouvoirs generaux devolus a l'alinea (l)c) et 
l'alinea (l)c) doit etre interprete de maniere a don
ner au conseil les pouvoirs les plus etendus possi
ble de prendre les arretes que le conseil estime sou
haitables et necessaires concernant les animaux 
dans la municipalite, sous reserve de toutes excep
tions que le lieutenant-gouverneur en conseil peut 
etablir en vertu du paragraphe (2). 

96(4) Si un conflit existe entre tout arrete pris en 
vertu du paragraphe (I) et les dispositions de la 
presente loi, de toute autre loi de la Legislature ou 
de toute loi du Parlement du Canada ou de tout 
reglement ou texte reglementaire etabli en vertu de 
l'une de ces lois, les dispositions de ces lois ou du 
reglement ou texte reglementaire, selon le cas, ont 
priorite. 

96(5) La personne qui omet de se conformer aux 
dispositions d'une ordonnance rendue en vertu 
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EXPLANATORY NOTES 

Section 1 

A heading is amended as a consequential amendment to the 
amendments made in section 2 of this amending Act. 

Section 2 

Provisions are added authorizing the council of a municipal
ity to make by-laws respecting animals within the municipality 
and providing for a court order where it appears to the court 
that a dog has bitten or attempted to bite a person, authorizing 
the Lieutenant-Governor in Council to make regulations re
specting exceptions to the powers to make such by-laws, re
specting the construction of such by-laws, establishing that leg
islation, regulations and statutory instruments prevail over 
such by-laws if they are in conflict and creating a category of 
offence if a person violates a court order made under the by
law. The existing provision is as follows: 

96(1) A council may make by-laws 

(a) prohibiting and regulating the running at large of an
imals; 

(a.l) respecting the mandatory vaccination of animals 
against diseases; 

(a.2) respecting the appointment of animal control offi
cers; 

(a.3) respecting the duties of persons administering the 
mandatory vaccination of animals; 

(a.4) respecting the duties and powers of animal control 
officers; 

(a.5) providing for the seizing and impounding of animals 
suspected by an animal control officer to have disease; 

(b) prohibiting and regulating the causing of a distur
bance by barking of dogs; 

(c) providing for the seizing and impounding of animals 
running at large and for the sale or destruction of such an
imals if not claimed within a specified time or if a claimant 
does not pay the costs or expenses prescribed by the by-law, 

(d) providing for the licensing of dogs, 

(d.l) prescribing the costs or expenses relating to the seiz
ing and impounding of animals, 

(d.2) controlling and regulating structures and the opera
tion of such structures used to accommodate animals. 
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NOTES EXPLICATIVES 

Article 1 

Une rubrique est modifiee comme modification correlative 
aux modifications faites a l'article 2 de la presente loi modifi
cative. 

Article 2 

Des dispositions sont ajoutees autorisant le conseil d'une 
municipalite a prendre des arretes concemant les animaux dans 
la municipalite et prevoyant une ordonnance de cour lorsqu'il 
est demontre a la cour qu'un chien a mordu ou tente de mordre 
une personne, autorisant le lieutenant-gouvemeur en conseil a 
Ctablir des n~glements concernant les exceptions aux pouvoirs 
de prendre ces arretes, concernant l'interpretation de ces arre
tes, etablissant que la legislation, les n!glements et les textes rC
glementaires ant priorite sur ces arretes au cas de conflit et 
creant une classe d'infraction visant la personne qui contre
vient a !'ordonnance d'une cour rendue en vertu d'un arrete. 
La disposition actuelle se lit comme suit: 

96(1) Un conseil peut prendre des arretes 

a) interdisant et rCglementant la divagation des animaux; 

a.l) concernant la vaccination obligatoire des animaux 
centre des maladies; 

a.2) concernant la nomination d'agems charges de la po
lice des animaux; 

a.3) concemant les fonctions des personnes chargees de 
pratiquer la vaccination obligatoire des animaux; 

a.4) concernant les fonctions et pouvoirs des agents char
ges de la police des animaux; 

a.5) concernant la saisie et la mise en fourriere des ani
maux qu'un agent charge de la police des animaux soup
canoe d'etre atteints d'une maladie; 

b) interdisant et rCglementant le bruit cause par les aboie
ments des chiens, 

c) pn!voyant la saisie et la mise en fourriere des animaux 
errants ainsi que leur vente ou elimination s'ils ne sent pas 
r&:lames dans le dClai fixe ou si la personne qui les reclame 
n'acquitte pas les frais prCvus par l'arrete, 

d) prevoyant I' octroi de permis pour les chiens, 

d. I) fixant le tarif des frais afferents a la saisie et a la mise 
en fourriere des animaux, 

d.2) reglementant les installations servant a accueillir des 
animaux ainsi que leur fonctionnement, 
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a by-law under paragraph (l)(b) commits an of
fence punishable under Part 11 of the Provincial 
Offences Procedure Act as a category B offence. 

3 Section 112 of the Act is amended in the por
tion preceding paragraph (a) by striking out "the 
licensing of persons or things" and substituting 
"licensing". 

4 Section 191 of the Act is amended 

(a) by striking out subsection (2); 

(b) by striking out subsection (3). 

5 This Act or any provision of it comes into 
force on a day or days to be fixed by proclama
tion. 
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des dispositions d'un arrete pris en vertu de l'ali
nea (l)b) commet une infraction punissable en 
vertu de la Partie 11 de la Loi sur la procedure ap
plicable aux infractions provinciales a titre d'in
fraction de la classe B. 

3 L'article 112 de la Loi est modifie au passage 
qui precede l'alinea a) par la suppression des mots 
«pour delivrer des permis d des personnes ou pour 
accomplir certains actes» et leur remplacement 
par les mots «prevoyant la delivrance de permis>>. 

4 L'article 191 de la Loi est modifie 

a) par la suppression du paragraphe (2); 

b) par la suppression du paragraphe (3). 

5 La presente loi ou l'une de ses dispositions en
tre en vigueur a la date ou aux dates fixees par 
proclamation. 
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(e) prescribing licence fees to be paid by the owners of 
dogs, and 

(f) providing that a judge of the Provincial Coun upon a 
complaint being made to him that a dog is alleged to have 
bitten or attempted to bite a person may summon the 
owner of the dog to appear and to show cause why the dog 
should not be destroyed and, that the judge may, if from 
the evidence produced it appears that the dog has bitten or 
has attempted to bite a person, make an order directing 

(i) that the dog be destroyed, or 

(ii) that the owner or keeper of the dog keep the ani
mal under control. 

96(1.1) In this section, "running at large of animals" means 
an unleashed animal 

(i) in a public place; 

(ii) on private property other than on that of the 
owner of the animal; or 

(iii) in a forest or wooded area while not in the com
pany and control of the owner of the animal. 

96(2) If a village does not enact a by-law under this section, 
the Minister may exercise within the village the power under 
section 191. 

96(3) A person who fails to comply with the provisions of a 
by-law made pursuant to paragraph 1(c), of an order made 
pursuant to the provisions of a by-law under paragraph (1 )(f) 
or of a regulation under section 191 corresponding to a by-law 
under paragraph (l)(c) or (l)(f) commits an offence punishable 
under Part 11 of the Provincial Offences Procedure Act as a 
category B offence. 

Section 3 

The existing provision is as follows: 

112 Where a municipality is authorized to make a by-law pro
viding for the licensing of persons or things, it may ... 

Section 4 

The existing provision is as follows: 

191(2) The Minister may exercise the power granted in section 
96 of this Act within the territorial limits of a village. 

191(3) Where the Minister exercises a power pursuant to sub
section (2), he may do so by regulation. 
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e) fiXant les droits de permis a payer par les proprh~taires 
de chiens, et 

fJ conferant a un juge de la Cour provinciale ayant ~u 
une plainte seton laquelle un chien aurait mordu une per
sonne ou essayer de le faire, le pouvoir de sommer le pro
prietaire du chien a comparaitre et a faire valoir les motifs 
pour lesquels le chien ne devrait pas etre abattu et, si la 
preuve faite demontre que le chien a mordu ou a essaye de 
mordre une personne, de rendre une ordonnance exigeant 

(i) que le chien soit abattu, ou 

(ii) que le proprichaire ou le gardien du chien le garde 
sous surveillance. 

96(1.1) Dans le present article, «divagation des animaux» de
signe le fait pour un animal de circuler sans laisse 

(i) dans un lieu public; 

(ii) dans une propriCte privee autre que celle de son 
proprietaire; ou 

(iii) dans une foret ou region boisee sans etre en la 
compagnie et sous la surveillance de son proprietaire. 

96(2) Au cas oil un village n'adopte pas un arrete en applica
tion du present article, le Ministre peut y exercer les pouvoirs 
que confere I' article 191. 

96(3) Commet une infraction punissable en vertu de la Partie 
11 de la Loi sur la procedure applicable oux infractions provin
cioles a titre d'infraction de la classe B, quiconque n'observe 
pas les dispositions d'un arrete pris conformement a l'alinea 
(l)c), d'une ordonnance rendue conformement aux disposi
tions d'un arrete pris en application de l'alinea (l)f) ou d'un 
reglement etabli en application de I' article 191 correspondant 
a un arrete municipal Ctabli en vertu de l'alinea (l)c) ou (l)f). 

Article 3 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

112 Lorsqu'une municipalite est autorisee a prendre un arrete 
pour dc!livrer des permis a des personnes ou pour accomplir 
certains actes, elle peut... 

Article 4 

La disposition actuelle se lit comme suit: 

191(2) Le Ministre peut exercer le pouvoir que confCre !'arti
cle 96 de la presente loi dans les limites territoriales d'un vil
lage. 

191(3) Lorsque le Ministre exerce un pouvoir conformement 
au paragraphe (2), il peut le faire par rCglement. 
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SectionS ArticleS 

Commencement provision. Entree en vigueur. 
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